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Cepeonuywvka A. 4.

Hamionansauit yHiBepcuTeT «JIbBIBChKA MOTITEXHIKA

3ICTABJEHHS AHIITHCHLKNX TA YKPATHCHBKHUX 300META®OP
SIK JEMOHCTPAILISI HAIOHAJIbHO-KYJIBLTYPHUX
OCOBJIMBOCTEN META®OPUYHOI KOHIENTYAJI3AILII CBITY

ITocTanoBka
JOCIII THUKA-KOTHITHBICTH
KOHIICTITYaTbHOI MeTaopH, 3TIIHO 3 SIKOI0 MeETa-

Cmammas npucesuena npooremam QyHKYioHy8anus KonyenmyaroHux memagop. Konyenmyanvni
Memagopu nexcamsv 8 OCHO8I MUCHEHHs N00uHu. Bonu donomaearome 3posymimu abcmpaxmui
NOHAMMSA, ACOYTIOIOUU iX 3a CXONHCICMIO 3 KOHKpemHumu nouammsamu. Ockinteku memaghopu oaioms
3M02y chputimMamu il po3ymMimu CKAAOHI aOCmMpaKmmui KOHYenmu 3a 00NoMo20i0 il KOHKPEemHUX

KOHYenmis i3 npocmiuioro Cmpykmyporo, 60HU € 8a20MUM YUHHUKOM OPMYBAHHS KOHYENnmYanbHOI

Kapmuuu ceimy i 6nausaome Ha MUCIEHHs, CAPULIHAMMS OiUCHOCMI Ul N0GeJIHKY toounu. Mema-
@opa modice 6ymu npuuUHOIO HAB A3VEAHHS CTNEPEOTNUNIE, Y MOMY YUCHI 3ACMAPINUX, 61ACMUBUX
0J151 MOBHOI KAPMUHU C8ImYy Ne6HO20 HAPOOY.

Y emammi pozkpumo ocobnusocmi 30omemaghop sk 00HO20 3 HAUOABHIWUX | MUNOBUX PIZHOBU-
0ig MemaghopuuHux nepenecens, 3aCHOBAHUX HA NOPIGHAHHI PUC TIOOUHU 3 XAPAKMEPUCUKAMU TNEA-
punu. 3oomemagopu UHUKAIOMb YHACTIOOK HAKIAOAHHS Chepu KOHYenmy «meapunay Ha KOHyenm
«HOOUHAY, VHACIIOOK 4020 NO3UMUBHI aD0 He2amueHi AKOCMI, AKUMU HIOUMO HadileHi meapuHu,
nepexoosmy Ha MoOuHy. Y kapmuHnax ceimy pisHux Hapooie Habip yaeieHb Npo Xapakmepucmuxu
MBApUH, 0COONUBO PUCU IXHbO2O Xapaxkmepy, Modice He 30icamucs. Xapakmepucmuxu, wo npunucy-
10Mb MEAPUHAM | NEPEHOCAMb HA NI00el, 3a1edcams 6i0 HayioHAnbHOI Kyaibmypu. Busnaueno, wo
uepes ye 8 PISHUX MOBAxX Memapopuzayis Modice npoxXoOUmu HeOOHAKO8O.

11]ob nopisHamu cnputiHamms Mmeapux y MOSHUX KAPMUHAX CEIMY aHIMIUCbKOI ma YKpaiHCbKoi

MO8, NPOAHANI308aHO NPUKIAOU KOHYERMYANbHUX Memagop «meapuna — moounay. 3 ’acoeawo,
WO YACMUHA NPOAHANI308AHUX KOHYENMYAIbHUX Memagop € 0OHAKOBUMU 8 000X MOBAX, 0OHAK
HEpiOKo KapmuHu c8imy 0eMOHCMPYIOMb HeCNOOIBAHO PI3HI YAGIEeHHS NPO OOHY U MY CAM) MBAPUH).
3’acoeano, wo 8 060x mosax 30edinbulo2o 30icaiomvca OugepeHyilini 03HAKU KOHYEeNnmis, o cmo-
CYIOMbCSL 308HIUHBLOCO USTIA0Y MBAPUH, 0COOIUBOCHEN IXHbOI N0BediHKU | QyHKYIT Y c8iM0OYO08L.
3’acosano, wo cymmeso GiOpizHAIOMbCA 300Memadopu, 3ACHOBAHT HA 03HAKAX XAPaKmepy meapuH,
OCKINbKU YABIEHHSA NPO PUCU XAPAKMEPY MEAPUH YACMO € NPURUCAHUMU IM, OMPUMAHUMU 8HACTIOOK
0e0yKMUBHUX NPUNyueHb abo HeKOpeKmHol inmepnpemayii paxmie HaBKOMUWHBOT OILICHOCHI.

Kniouosi cnosa: xonyenmyanvrna memagopa, kapmuna ceimy, Konyenm, 300Memagopa, many-
BAHHS.
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cBsaTHIM cBOi HaykoBi mpani O. Bapabam, M. Byp-
mreitH, O. boiiko, K. bypsk, B. Kamsko, M. ToH-
gapyk, C. Jlxoncon, M. Jbxymaa, A. Jly0ina,

¢dopa € He TUTBKM O0pa3HOI TMPUKPACOI B TEKCTAaX
XyIOKHBOI JITEpaTypy, a i OTHUM i3 BH3HAYaJIbHUX
VHIBEpCAILHUX TNPHHOMIB JIIONCHKOTO MHCIICHH,
10 JIONIOMArae 3pO3yMITH HOBI CKJIaJHI a0CTpaKTHI
KOHIIETITH 4epe3 MPU3My MPOCTIIIHNX, YK€ BiJOMHX
1 3pO3yMLTHX MOBIISIM. BHKOHYFOUH pOJTh TOCEPETHHUKA
Mi)K KOHKPETHHM i aOCTPakTHUM a00 BiIOMUM 1 THM,
o norpedye po3ymiHHs, MeTadopa CyTTEBO BILTUBAE
Ha (opMyBaHHA KOHLENTYaIbHOI KAapTHHU CBITY,
(dopMye CTepeoTHIH HAIllOHAIBHOTO CIIPUHAHATTS
CBITOOYIOBH, BIUIMBAE HA X1 JYMOK 1 BIMHKH MOBITIB.

AHani3 ocTaHHiX AochailKeHb i myOJuikamii.
JocniukeHHIO  KOHLENTyalbHOI MeTadopu mpu-

A. Epnixman, T. €menko, 1. Ky3nenosa, M. Manari-
gk, M. Maxann, T. Mixeea, JI. Monaramosa,
O. Kosanenko, H. Konin, A. Kommins, I. Jlakodd,
M. Ilerpummn, B. Ilitens, JI. Ilpubmyna, O. Pan-
yeHko, M. Pegai, M. Poxi, O. Caxurok, [|. XannasHi,
B. Xoma, A. Xymomniit, O. SlHkoBens Ta iHII, OTHAK
npobiema BIIIMBY MeTadopu Ha MHUCICHHS 1 hopMy-
BaHHS HAI[IOHANBHOI KOHLIENTYaJlbHOI KAPTUHH CBITY
JI0 I[bOTO Yacy € HEeJOCTaTHHO BHUBUEHOI. OCcOOINBO
AKTYyaJbHMMH € JOCIiKEHHS, M0 JIEMOHCTPYIOTh
PO30DKHOCTI KOHIIETITYyaIbHOI MeTadopu3allii pi3HuX
MOB, CIPWUYHMHEHI BiJIMIHHOCTSAMH CBITOPO3yMiHHS
MOBIIIB.
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IocranoBka3aBaanus. Mera cTaTTi—OpPIBHATH
¢byHKIIOHYBaHHS 300MOpGHHUX MeTadop Ha MaTepiai
YKpaiHCHKOI Ta aHIIIHCHKOI MOB 1 BUSBHUTH CITUTBHI
Ta BiAMiHHI OCOONHMBOCTI KOHIENTYaJbHOI KapTHHH
CBITYy JIBOX HapoOJIiB.

Bukaax ocHoBHOro wmarepiamxy. Meradoporo
€ CJIOBO, 3HAaK YM XyJIOXKHIH 00pa3, 10 MOBTOPHO
Ha3WBa€e mpeamet, sBume, nmoHATTs [28]. Tepmin
Meraopa TOXOAWUTH Bif Tperl. UETOQOPE — mepe-
HeceHHs. MeTadopa € HACTHIAKOM KOTHITHBHHX
MPOIIECiB, YHACIIIOK SIKMX O3HAKH OTHOTO MpeaMeTa,
SIBUIIA, NI IEPEHOCATh Ha 1HIIUN CXOXKUU MPEIMET.
OCHOBHOIO TIE€PEAYMOBOIO TEPEHECEHHS 3HAYCHHS
€ HasBHICTH MOMIOHOCTI MiX TIpenMeTaMu. Sk 3ayBa-
JKUB ApicTOTENh, BMIHHS «CKJIAaTH XOPOIIi MeTa-
¢opu — 1e 3HAYUTH MMOMivaTh cxoxicTe» [18, c. 80].
[Nepmi metadopu 3’sBUIHCS AyXe NaBHO, y (oib-
KJIOpPHUX Ta MioJOTiYHUX mKepenax, sIK HacHiJoK
MeTamMop(o3u — MepeHeceHHs oaHiel Gpopmu oOpasy
Ha iHmui. Meramopdo3a BUHUKIA BHACTIIOK 0CO-
OnmMBOCTEH JIFOACHKOTO MUCJIEHHS, IO CXUIbHE
rmoMivaty oAiOHI pyUcH pi3HOTHITHUX 00’ €kTiB. Hamri
NpPEAKH BBaXKallM, IO OHI SBHINA MOXYTH Iepe-
TBOPIOBATUCS HA 1HIII, 1 TaK MOSICHIOBAJIU MPOIECCH
BHUHHUKHEHHS CBITY Ta 0COOIMBOCTI HOTO OYyI0BH.

Pesyneratn MeTadopudHOTO TIEpeHECEHHs! Ha3BU
3 OJTHOTO MpenMeTa Ha iHIITNH, CXOXKUH Ha HBOTO, (HiK-
CYIOTBCS HE TIJIbKH Y BUIVISLII Mi)oJIOTiuHUX 1 (osib-
KJIOPHUX 00pa3iB Ta TPOMIB XYIOXKHBOI JIiTEepaTypH.
3MaTHICTh JIIOMWHU MOMIYaTh CXOXKE B PI3HOTHUITHHX
npeaMeTax 1 SBUIIAX Ja€ 3MOTY He JIUIIE TBOPUTH
XyIIO’KHI 00pa3u, a i yTBOPIOBAaTH HOBI 3HAYCHHS
ciiB. KpiM Toro, cydacHe MOBO3HABCTBO JIOCIIIIKYE
HOBHH acneKT (pyHKIioHyBaHHs MeTadopu — ii KoTHi-
TUBHY IIPHUPOAY, PO3BHBAIOYN TEOPII0 KOHIENTYallb-
HOT MeTadopu. 3rifHO 3 TPATUIIHHUMU MOTIAIAMH,
MeTadopu BHKOPUCTOBYIOTH 3AEOLIBIIOTO B JIiTEpa-
Typi. OJHAK KOTHITHBICTH JOBOISTH, IO BXKHBAHHSA
MeTadopu Ma€ 3HAYHO IMUPIII MACIITAO0H, OCKITBKH
Mi3HaBajJbHA MISUIBHICTH JIIONWHU 3HAYHOIO MIpPOIO
3acHoBaHa Ha Metadopi. Meradopa € BaxIMBUM
Mi3HABAJIFHAM TPUHOMOM, IO JIOTIOMArae 3p03yMiTH
abcTtpakTHi OHATTA. Te, mo Meradopy BKHBAIOTH
y moe3ii, € JuIIe YacTKOBHM BHITaJKOM BHKOPHC-
TaHHS LbOI0 YHIBEPCAJbHOTO NPHUHOMY PO3yMiHHS
cBity [10, c. 204; 12, ¢. 26-27].

Konnentyaneha Meradopa crajga  mpeamMe-
tom jocmimkenns Jk. Jlakodda, P. SxoOcowna,
A. Opreru-i-I'accera. [1ix UM TEpMiHOM PO3YMIIOTh
3MiHy B CEMaHTHIII CJIOBa, y Pe3yJbTaTi SKOi BOHO
MO3HAYa€ iHIIE SBUINE, CXOXKE HA HOro mepBHHHE
3HaueHHA. MeTadopy BUHUKAIOTH y PE3yabTaTi BaxK-
JIMBUX TIPOIECIB JIFOACHKOTO MHCJICHHS 1 € TICHO
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OB’ I3aHUMH 3 KOHIIENITAMH SIK HOro 0a30BHUMH OJIH-
HUTIMA. KOHIIENTH ITepenaroTh HaliBaXIIUBIIII, MaK-
CHUMAaJTbHO a0CTPAKTHI IMTOHSTTS, IO MIiCTSITh HE TITBKH
JOTIYHO-TIOHATTEBI, a W eMOIiiHi, MidoJorivHi,
OLIIHHI XapaKTepUCTUKH, 1 y CBOIH CyKymHOCTI op-
MYIOTh MOBHY KapTHHY CBITY.

k. Jlakodd 1 Mapk [IxoncoH y mpami «Mera-
dhopwu, SIKUMHA MH >KHBeMO» [12] 3BepHyIH yBary Ha
Te, Mo MeTadopd — HE MPOCTO CIOBECHI MPUKPACH
B TEKCTi, & KOTHITUBHI iHCTPYMEHTH aOCTPaKTHOIO
MUCJICHHS, IO 3arajioM Mae mMeTadOopHYHHN Xapak-
Tep. KonnenryanbHa, abo KorHiTHBHa, MeTtadopa
BUHHUKA€ B pe3ylbTaTi MepeHOCy BHU3HAYAIbHUX
O3HAaK OJIHOTO TpenMeTa Ha iHmwmid. BoHa akmeHTye
Ha TIEBHIN ifei (KOHIIENTi) i MEepeHOCUTh IO iJer0
Ha IHIIUA TPEeaMET, SBUIIE, MOHATTS, MI00 MoJer-
HIMTA HOro po3yMiHHA. Metadopu HaOTh 3MOTY
cripuiiMaTH CKJIQJHI aOCTpakTHI TOHSTTS 3a JOTO-
MOTOI0 OUTHINT KOHKPETHUX KOHIICTITIB 13 TPOCTIMIOI0
cTpykTypoto [3, c. 232]. Ockinbkn Mertadopa mae
3MOTY pOOUTH y3araibHEHHs, OyIy4d MOCEPETHUKOM
MK KOHKPETHHM 1 aOCTPakTHUM, HAyKOBLI LIJIKOM
BUIIPABIAHO BBAXAalOThb 11 OCHOBHOK) MEHTAaJIbHOKO
ONIMHUIICI0, CTOCOOOM Ti3HAHHSA, KaTeropu3amii Ta
KoHIenTyam3arii ceity [14; 20, ¢. 11].

B ocHoBi mertadop nexarr konmentH. [1[o0
3pO3yMITH CKJIAAHUH KOHLENT, MU MeTadOpHUHO,
3a CXOXICTIO, TOB’SI3yEMO HOro 3 TIPOCTILINM,
KOHKPETHIIINM KOHLIENTOM. Y pe3yibTari Mera-
(dopa crae YUHHUKOM (OPMYBAHHSI KOHIICTITYaTbHOT
cucteMu. «Haia moBcsAkIeHHA MOHATIMHA CHUCTEMA,
MOBOIO SIKOi MH JTyMa€eMOo i JTi€MO, TI0 CyTi CBOill MeTa-
tdhopuuna» [12, c. 25]. Ockinbku MeTadopu dopmy-
I0Th KOHIIETITYaIlbHy KapTHHY CBITY, BOHH CYTT€BO
BIUIMBAIOTh HA MHCJICHHS JIIONWHH, CHPUHHATTS
niicHOCTI ¥ moBeminky [9, c. 25; 12, c. 25]. Hanpu-
KJ1an, 00i3HAHICTh 3 MeTahOPUUYHUM TBEPIKCHHIM
«Argument is war», IO TIOB’S3y€ KOHIENTH «CYTIie-
pedka» i «BiliHa», 3MYIIIy€ MOBIIS CIPUAMATH CyIie-
PEUKy sk OMTBY, 110 Ma€ OyTH BUTPaHa, i MOXKE CIIPH-
YUHUTHU HOTO arpeCUBHY MOBEIIHKY i1 9ac TUCKYCIi.
«BaxmuBO pO3yMiTH, III0 MU HE TLTBKHA TOBOPHMO TIPO
CyIIepedKy sIK Mpo BiifHY. MeTadopa, 1110 TOpiBHIOE
Cylepeuky 3 OUTBOIO, HACTIIBKH PO3TOPHEHA, 10 MU
HE MPOCTO QUEPAEMO YU NPOSPAEMO CYTIEPEUKY, SIK
OuTBY; cnpuiiMaeMo 0coly, 3 SKOIO CIIEpedaeMocs,
K ONOHEHMA; AMaKyeEMo HOTo O3 1 3axuwaemo
HAaIl BITacHi [mepekian Ham|» [12, c. 124].

Konnenryansaa MeTadopa — 11e KOTHITUBHE YTBO-
PEHHS, 10 3aCHOBAaHE Ha B3a€EMOJii ABOX JOMEHIB,
abo KoHUenTyaasbHHX CTpykTyp. CkiamHe aOcTpak-
THE TIOHSTTS, sIKE MOTPIOHO 3pO3yMITH, HA3HBAIOThH
IITHOBUM KOHIIETITOM (target concept), ab0 KOHIIETTY-
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anbHUM pedepertoM (conceptual referent). [IpocTime
MOHSATTSA, SIKE BUKOPUCTOBYIOTH JISl aHANOTii, Ha3U-
BalOTh BUXIJIHUM KOHIENTOM (source concept), abo
KOHIIETITYaTbHUM KopensiToM (conceptual correlate)
[12, c. 242]. Buxigauii KOHIICOT € 3PO3yMUIAM IJIS
KOMYHIKaHTIB, a I[LIbOBUI MpeICTaBiIsie HOBHHA (par-
MEHT JiHCHOCTI, KMl Tpeba MOSCHUTH 3a JIOTIOMO-
rOI0 3pO3yMUIMX 3HaKiB, C()OPMOBAHHX HA OCHOBI
BXK€ BiJIOMOTO J0cBiny [22, c. 87].

MerTa KoHITIENITyalIbHOT MeTadopH MOJIATAE B TOMY,
mo0 3po3yMiTH aOCTpakTHE TOHATTS (LITHOBUN
JTOMEH) 3a JIOTIOMOTOIO ITPOBEACHHS aHAJIOT1] 3 OLTBIII
KOHKPETHUM Ta 3pPO3YMUIMM TOHATTSIM (BHUXiIHUHA
JIOMEH), sIKe 0e3MOCEPEAHBO OB’ I3aHE 3 MOBCSIK/ICH-
HOO MPaKTUYHOI MisUIBHICTIO Jironuuu [12, c. 239].
VY mpomeci po3yMiHHSA CKIAQTHOTO aOCTPaKTHOTO
MOHATTS BiZAOyBa€eThCS BimOOpakeHHsS (MaITyBaHHS)
3MiCTy KOHKPETHOT'O BUX1HOTO KOHIIENITY Ha a0CTpak-
THUH 1ikoBHUH [5]. Take MamyBaHHS HE € BUIIAJIKO-
BUM, BOHO 3aCHOBaHE Ha IIOACHHOMY JOCBiJli MpO
B3a€MOJIIFO JIIONMHU 1 CBITY, 8 TAKOK HAa 3HAHHAX PO
HaBKOJIMIITHIO TiHCHICTE [9, ¢. 245; 11, ¢. 276-278].
[lin wac MamyBaHHS aKTyaJbHHUMH CTalOTh JIHIIE
MEBHI O3HAKW BUXIJHOTO KOHLENTY, 10 YTBOPIOIOThH
30Hy [EpEeXpecHOro MamyBaHHs (cross-mapping)
[9, c. 203]. Vci iHII 03HAKK BUXIJTHOTO KOHIICNTY HE
€ BXITUBUMH TI1J1 4aC MaryBaHHS.

Hepigko w™eradopa, 3acHOBaHA Ha iCTOPHKO-
KyJIBTYypHIH CHAAIIUHI, BifoOpa)xkae NaBHI YSBICHHS
MoBHOI crinbHOTH [31, c. 91]. Meradopa moxke OyTu
MPUYMHOIO HAB SI3yBaHHS CTEPEOTHIIIB, Y TOMY YHCII
3aCTapiivX, BIACTHUBHUX JJISI MOBHOiI KapTHHH CBITY
MIEBHOTO HApPOIy.

Cepen TamoBux MeTaQOpHYHUX MepeHEeCeHb 3Ha-
YeHb yBary MOBO3HABIIB IPUBEPTAIOTh 300METa-
¢dopu — BKMBaHHsS Ha3BH TBAPHHHU 3aMiCTh JIIOIUHH
[15, ¢. 252]. 3oomeTadopH 11Ie HA3UBAIOTH 300MOP-
¢izMaMy, BHKOPHCTOBYIOYHM TEPMiH, IO IO3HAYaB
300pakeHHsT OOTIB B 00pa3i TBapWH y NaBHIX pelli-
risx. 3ooMeTadopa 3aCHOBaHAa Ha MOPIBHSAHHI pHUC
JIIONMHYU 3 XapaKTepUCTUKaMu TBapuHU [7, c. 133]
1 € BTOPUHHOIO HOMIHAITIE0 HA3B TBApHH, SIKY BUKO-
PHUCTOBYIOTH [T HaJJaHHS JIIONWHI 00pa3HOi XapakTe-
puctuku. 3ooMeradopH € HaA3BUYANHO YaCTOTHUMHU
1, sik ctBepmxkye B. Ilitens, cranoBisaTh 51% BTOpHH-
HUX MeTadOPUIHNX HOMIHAILIH, OB’ I3aHUX 3 TBAPH-
Hamu [27, c. 278-284].

3oomeradopy € HaJA3BUYANHO JaBHIM IUIACTOM
MeTadop, OCKUIBKMA CXOXICTh JIFOAMHU Ta TBapUH
Oysla BaXJIMBOIO UISI TIEPBICHOTO CBITOIIAMY. JIromu
BBa)KaJIM ce0Oe TiCHO TOB’sI3aHUMU 3 TBAPHHAMH, TIPO
IO CBITYHUTH TOTEMI3M — BipyBaHHS, 3TiHO 3 SKUM
JIIOMHA € HAIIaJKOM TBAapHH, a TAKOX 300MOPPi3M —

300pakeHHs1 OOTiB B 00pa3i TBapuH. TiCHHI 3B’SI30K
JIIONICBKOTO ¥ TBapHHHOTO CBIiTy BHHUK TaKOX yHa-
CITIIOK BIUTMBY KOHIIETITYaTbHHUX MeTadop, sKi JIOIN
3aCTOCOBYBAIM, 1100 3pO3yMITH HABKOJHWIIHIA CBIT.
VY IOXpPHUCTUSHCBKI 4YacH JIIOOM MepCcoHi(iKyBaIu
MPUPOY, HAAUISIOUN NpeACTaBHUKIB (ayHH 1 (IopH
JONCHEKAMU prcami [23, 32-34]. 3oomeTradopy BUHH-
KalOTh YHACIIIOK HaKTaJaHHs c(hepr KOHIETTY «TBa-
pUHa» Ha KOHIIETIT «JTIOIMHAY, YHACIIIOK YOTO TI03H-
THBHI a00 HEraTUBHI SKOCTI, SKUMH HIOMTO HamileH1
TBapUHHU, NEPEXOAITh Ha monuny [4, c. 23]. Hampu-
KJaJ, 3a JONOMOTor0 MeTadopH «KaliOHa JTOIMHA —
CBHHSI» MOXHa 00pa3HO IepenaTy MOBEAiHKY kKami0-
HUX JTIONIEH, B3SABIN 3a MPUKIIA] MTOBSHIHKY CBHUHEH
[16, c. 144—-145]. AneropuyHe OCMUCIICHHS XapaKTe-
PHUCTHK TBapHH IIOB’si3aHE 3 OaraTOpiyHUM cCIIOCTe-
PEKEHHSIM 3a IXHBOIO 30BHILIHICTIO T4 MOBEIIHKOIO
[26, c. 161-162].

[lim gac wmamyBaHHS BUIXiTHOTO KOHIIENITY Ha
IITHOBUH ONHI O3HAKW TBAPWH CTAIOTh BAYKIMBUMH,
a iHII ONMHWHAIOTHCSA T03a TMpolecoM Meradopuza-
uii. CyTrreBuUMHU € nudepeHuiiHi 03HaKH BUXiTHOTO
KOHIeNnTy (CBHHA — <«KamiOHICTB»), a HE pPOIOBI
(cBuHSA — «TBapuHa») [26, c. 286]. 3okpema, Tpaau-
MIHHUMHA 711 METaQOPUIHOTO MAITyBaHHS € O3HAKH
«3IICTB» Y BOBKA, TYIIICTB» B OCNa, «IIPaIlbOBH-
TicThY» y O/ukonu. JludepeHiiiHi 03HaKu KOHIIETITIB,
IO JIATaloTh B OCHOBY MeTadopu3alii, mepeBaxHO
CTOCYIOThCSI 30BHIIIHIX O3HaK TBapWH Ta YacTUH
iXHBOTO TiJIa, IXHIX IHTENIEKTYaIbHHX 3IiI0HOCTEH,
XapakTepy, 0OCOOIMBOCTEH PyXiB, TTOBEMIHKH, XKUTIA
TBapwH, QYHKIIi y CBiTOOYIOBI 1 JIFOICEKOMY TOCITO-
nmapetsi [21, ¢. 228; 27, ¢. 278-284; 28, ¢. 52-61].

Tpeba BpaxoByBaTH, 110 B KAPTUHAX CBITY Pi3HUX
HapoiB Habip yABJICHb PO XapaKTEPUCTUKU TBAPHUH,
0COONIMBO PHCH iXHBOTO XapakTepy, MOXke He 30ira-
THCS. XapaKTePUCTHUKH, M0 NMPUIUCYIOTH TBapHHAM
1 IEpeHOCATh Ha JIONEH, 3aJIeaTh BiJ HAI[IOHAIBHOI
kyneTypu. Ha mymky T. I. MixeeBoi, ocHOBOIO 300Me-
Tahopu € peanbHa BIACTHBICTh TBAPUHHU abO0 ysSBHA
puca, mpunucaHa il EBHUM MOBHHM KOJIEKTHBOM
[24, c. 20]. Yepes 1e Habip AWQEPEHIIHANX O3HAK
KOHIIETITIB TBApHH y PI3HUX MOBax MOke He 30ira-
THCS, YHACTIJIOK YOTO MeTadopH3allisi MOXe MPOX0-
JUTH TTO-pi3HOMY [8].

MeradopruHe 3iCTaBleHHS TBapWHH i JIOAWHU
MOYKE MAaTH 3HAYHE €MOIIITHO-OIL[IHHE HaBaHTA)KEHHS.
E. Typmin BBaxae, 1o NOpiBHIHHS JIFOMUHHU 3 TBapH-
HOIO HaJa€ IJIIOAWHI TIepEeBaXHO HETaTUBHY OIIIHKY
1 MOSICHIOE 1€ TUM, IO B KapPTHHI CBITY JIFOMHA CTO-
iTh Buie Bij TBapuHU [17]. OqHak iHII MOBO3HABII
3BEpPTAlOTh yBary Ha Te, 1110 300MeTaopH, 0COOIHMBO
npeacTaBieHi ciopamu cat (kimka), dog (cobaka),
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horse (kinp), lion (;1eB), bird (mrax), goose (rycak),
duck (xauxa), fish (puba) MOXyTh MaTH SIK TO3UTHBHY,
TakK 1 HeraTWBHY OL[iHHY KoHoTalifo [19, c. 34]. TTo3u-
THBHI KOHOTAIlii MOXYTh BHUHUKATH IIiJi BIUTHBOM
JIaBHIIIOT KapTHHH CBITY, JUIS KO XapakTepHe 000-
JKHIOBAaHHS TBapuH (y JaBHIX Mi(pax TBapWHHU CTBO-
PIOIOTH CBIT, B 00pa3ax TBapHH 300pa’karoTb OOriB),
HETaTHUBHI — Y pe3yJIbTaTi Cy4acHOTO CIIPUMHATTS TBa-
PUHHM SK HHXKYOT BiJI JTFOMUHH iCTOTH.

[Ilo6 mopiBHATH PO3YyMiHHS TBApPHWH Y MOBHHX
KapTHHAX CBITY aHIVIINCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB, MU
MpOaHANTI3YBaIH TPHUKIAAN KOHIICTITYaThbHUX MeETa-
¢op «rBapuHa — itonuHa». YacTHHA TpOaHAIi30BaHUX
KOHIENITYyalbHUX MeTadop MaloTh aHAJIOTH B 000X
MOBaX, OJIHAK HEPIIKO KAPTUHHU CBITY JIEMOHCTPYIOTh
HECIIOMIBaHO Pi3Hi ySIBJICHHS PO ONHY 1 Ty caMy TBa-
pUHY.

JudepeHIifini 03HAKM KOHIIENTIB, HAa OCHOBI
SKHUX BiJOYBa€TbCS MallyBaHHS KOHIICTITY TBAPUHH Ha
JIIOJIMHY, 0COOIHMBO YacTO CTOCYIOTHCS:

1) 30BHImHIX O3HaK TBapwH. Ha OCHOBI O3HaKH
30BHIIIHBOTO BUNISAMY 3IIHCHEHO MAaIyBaHHS KOH-
ENTy «KOpOBa» Ha KOHIENT <JIIONWHA» B 000X
MoBax: «cow» (unkind, unpleasant or stupid; obese
woman) [1; 2; 6] € aHAaNOTIYHUM 10 KKOPOBa» (TOB-
cTa, He3rpaOHa, Hepo3yMHa xxiHka) [29]. Kpim o3Hak
30BHIIIHBOTO BUIVISINY, Y MOBax 30iraroTbCs TaKOXK
HETaTUBHI T'eHACPHO-OIIHHI CTEPEOTUITH. YKpaiHChKa
KapTHHA CBIiTy IIPUITUCY€E KOPOB1 HE3rpaOHICTh, 1110 HE
BIJINIOBi1a€ peanbHil XapaKTEpUCTHLI L€l TBapUHHU.
IMOBipHO, TaKy  O3HaKy He3rpaGHOCTI 3ayBaxy-
I0Th 1 aHDTIMCHKI MOBIII, OJHAK BOHH MPHUITUCYIOTh
He3rpabHICTh caminio, OmkoBi: «like a bull in a china
shop» (very careless in the way that they move or
behave) [1].

CXOXKUM € CIOpPUHHSTTA  CBHHI, OCKUIbKH
aHrIifichbKa Naiika «pigy oO3Hauae HeMPUEMHY, OPYIHY,
eroicTuuHy, rpy0Oy, HEHaXEpIIMBY JIOJMHY: a person
who is unpleasant and difficult to deal with; a per-
son who is messy, selfish, or rude, or someone who
eats too much [1]; a dirty, gluttonous, or repulsive
person [13] i Mae BiIIOBIIHUK «CBUHSY» — HEOXAWHA;
HEIOopsIHA, HEeYeMHa, HeBasuyHa JitoauHa. OOuisi
MOBHU aKIICHTYIOTh Ha O3HAIll HEMOPSIHOCTI, OTHAK
B aHIJIIHACHKIM MOBI Taka XapaKTePHUCTHKA CTOCYETHCS
JKiHKH (an immoral woman) [6; 13];

2) noBexninku. 30iraeTbca MeTapoOpHUYHE Mary-
BaHHA 1 BUOIp O3HAKH, 32 SIKOIO BiOyBaeThCsl MeTa-
(dopuuHe MEepeHeceHHs y BHUCIOBax «owl / a night
owl» (a person who likes to stay up late at night) [1]
Ta YKpaiHCHKOTO «COBay» (JTFOMMHA, IO Ii3HO JIATAE);
«mother hen» (a person who assumes an overly pro-
tective maternal attitude) [13] — «mama-KBOUKay.
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O/HAKOBUM € CHPUHHATTS TMOBEIIHKH JISSKUX PHO,
OCKUTbKHM aHDIiHichka Metadopa «a loan shark»
(a person who charges very large amounts of money
for lending money to someone) [1] Mae BiAIOBITHUK
«TI03UKOBa, KpEIUTHA aKynay, a «a fish out of water»
(a person who is in an unnatural or uncomfortable
sphere or situation) [ 13] — «BukuHyTa Ha Oeper puday.

Jlo oHaKOBHX BUCHOBKIB JIWIIIA MOBIII Iif Yac
CIIOCTEPEIKEHHS 3a TOBENIHKOK JIMCHIl, YHACIIIOK
yoro BHUHHMKIN (¢paszeonorismu «fox in the hen-
house» (someone with bad intentions) — ykpainceke
«JTUCHIISL B KyPHHKY», 400 3BOPOT «IIYCTHTHU JIUCHUIIIO
B KypHUK» (CTBOPHUTH HEHA I HHIN JIOMUHI YMOBH IS
MTOTaHUX BUMHKIB).

AHazoriqao Oyno CIpHIHATO MEBHI 0COOIMBOCTI
noBeiHk BoBKa: «lone wolf» (a person who likes
to do things on their own without other people)
[1] — «BOBK-OAMHAK», a TaKkOX MaBIU: «monkey
see, monkey do» (copying the behaviour of another
without reason or understanding) [2] — «maBmyBaTH»
(6e33acTepexHO, CIMO HACHTITYyBAaTH UYXKi 3BUUKH,
BUMHKH TOINO) [29]. OueBUAHO, 1110 TOBEIIHKY TBa-
PUH aHDIHLI W yKpaiHLi CIpUAMAaroTh MPaKTUYHO
OJTHAKOBO, Y PE3yJbTaTi YOro MOBH MICTATh CXOXI
KOHIIETITYaIbHI MeTadopH;

3) ixHpOi (yHKHIi y CBITOOYIOBiI 1 JOICEKOMY
rocnozaapctsi. 3Bopoty «lab rat» (a person or thing
that is used as part of a scientific experiment or to test
something new) [1] B ykpaiHChKili MOBi BimmoBigae
3BOPOT «IMIAAOCTIAHUN KPOJHK», IO MICTUTH KOH-
IENT 1HMIOI TBApWHHU, OCKUIBKH IS YKpaiHCHKOI
MOBH XapaKTepHE CHPUNHATTS 3aMIlsd i KPOJHUKA SIK
KepTBH. Xoua 3HaueHHs 3BOpoTiB «black sheep»
(someone who embarrasses a group or family because
the person is different or has gotten into trouble)
[1] i «Oina BOpoHa» € eKBIBaJEHTHHUM 1 30ira€Thcs
3a AUQEPEHININHOI O3HAKOI0 «BHUPI3HECHHI», alle
B OCHOBI MamyBaHHS JIeXKaTh pPi3HI KOHIENTH —
«BIBIS 1 «BOPOHAY;

4) xapakrepy. Konuentyampna  wmertadopa
annmiicekoi MoBH «cock of the walk» (a man who
is too confident and thinks he is better than every-
one else) [1] akmeHTye Ha TOPAOCTI MiBHS, OCKIITBKH
MOCTaBa IMBHS 1 HOTO MOBEMiHKA 3YMOBIIOE TTPHITH-
CyBaHHS MOMY Takoi pucH xapakTepy. B ykpaiHCbKiii
MOBI TIEpEHECEHHS KOHIENTY BiAOyBaeThCI 3a
TUQEpeHIIIHHOI0  03HAKOIO «3alajbHOr0  Xapak-
Tepy», MBHEM HA3WBAIOTH «33/ICPUKYBATY, 3aIlabHy
moauny» [30].

30iraeTbcsl CIPUMHATTA JUCHULI SK XUTPOI 1CTOTH
BHACJIIJIOK HAsSBHOCTI CIUILHOTO Mi()OJIOTIYHOTO
HiATpYHTS Yy JBOX HaponiB: «fox» (someone who
iscleverand good atdeceiving people) [ 1]—«auc» (ipo
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XHUTPY, TyKaBy Jroauny) [29]. OueBuaHo, mo HeOe3-
neKa, ToB’si3aHa 31 3Mi€ro, 3MycHiia TpeICTaBHUKIB
000X HApOJIB MPHIIUCATH 1 TaKy PUCY XapakTepy,
SK MACTYmHICTh: «snake in the grass» (a deceit-
ful or treacherous person) [2] — «ram» (IIpo OTHIHY,
MiACTYNHY JIOOuHy) [29]; «ramioka» (mpo 31y,
MiACTYIHY JIOUHY ); «IT1IKOJTOTHUN (OTaiHU) ramy
(migcrynHa, 3moBMEcHa mroauHa) [30]. VimosipHo,
MeTadopu IBOX MOB Y IIbOMY BUIAJKY € OJN3bKUMH,
OCKUTBKH KYJIBTYPH JIBOX HapoziB 00’ €aHYye CIiabHA
XPUCTUSHCHKA TPAIUILIS, Y AKIH 3Misl CHMBOIII3YE 3710,
JUSBOIILCHKY ITiICTYIHICTD.

YacTkoBO 30iraerbcsi cipuiHATTA ArHATH. OpHe
3 MeTadopHuHHX nepeHecenb «lamby (a person, esp
a child, who is innocent, meek, good) [2] cTBOpIOE
MpUBaOIUBUNA 00pa3, OMU3BKUH 10 PpPO3yMiHHS
ATHATH SK XPHUCTUSHCBKOIO CHMBOJIy HEBHHHOCTI.
Iame, «a gentle or weak person» [13] € OaM3bKUM
JI0 YKpaiHCBKOTO «IIOKipHA, JISKJIMBA JIoAnHa» [29].
Kpim Toro, aHriificbka MOBa MEPEHOCUTH KOHIICTIT
«lamby 3a 03HaKOI0 )KEPTBU: «a person easily cheated
or deceived especially in trading securities» [13].

Ockinpkn cobaka TpuBajwii dac mepedOyBae
MOpYY 3 JIIONWHOIO, HOTO XapaKTepUCTUKHU JISTAIOTh
B OCHOBY 3Ha4HOI yacTuHH MeTadop. OliHHE cTaB-
JIEHHS1 70 IOTO JIOMEHa B 000X MOBax € HEOTHO-
3HAYHUM, 00 XapakTep i CIOCiO KUTTSI COOaKU Ma€ K
HETaTHBHI, TaK 1 ITO3UTHUBHI OCOOIMBOCTI. 3 OZHOIO
0OKy, B aHDIJIIMCHKill Ta yKpaiHCBKiii MOBax HOMEH
cobaka (dog) BUKOPUCTOBYETHCS SK JalIMBE CIOBO
[19, c. 34]. Anrnilicbke dog Mae MeTadopUdHE 3HA-
YeHHS «a man who is unpleasant or not to be trusted»
i € obOpasoro B maimi «dirty dogy», a Takox Mae
TeHJIEPHO-OI[iIHHE 3a0apBiieHHS SIK JIAWIHNBE CIIOBO,
IO CTOCY€ETHCA HEIIPUEMHOT 0COOH, 0COOIMBO YacTO
kKiHkH [1]. OOUIBI MOBH MiCTATh TOTOKHY MeTadopy
«dog’s life» (a very unhappy and unpleasant life) [1] —
«cobaye XUTTs». 3 iHIIOro OOKY, aHDIIHChKa MOBA
JacTime, HiX YKpaiHChbKa, BimoOpakae IO3UTHBHE
cpuitHATTS 00pa3y cobaku. Lle 3yMOBiIIO€ PO3BUTOK
Mmetadopu «sea dog» (an old sailor with many years of
experience at sea) [1], B ykpalHCBKili MOBI IepeaHoi
31 3MIMIEHHSIM CEMaHTHUKU — «MOPCBHKUI BOBK» [29].
Takox aHMIICPKa MOBAa MICTUTh HETHIIOBY ISt
yKpaiHCchkoi Meradopy, 3acHOBaHy Ha PO3YMiHHI
cobaku sk ouinbHHKA 3rpai: «top dog» (a person who
has achieved a position of authority) [1]; «big dog»
(a notably prominent, important, or powerful person,
organization) [13].

Iaxomm 300MopdHI MeTad)opH MarOTh €KBIBAJICHTH
3a 3HAYEHHSM B AHDIMHCHKIM 1 yKpaiHCBKiIH MOBI,
omHaK BHWOIp KOHIENTIB TBapWH, 3aKJIaIeHUX
y ui Metadopu, € 30BciM pizHuMH. Lle cBigunTh Npo

CYTTEBI BiIMIHHOCTI B PO3yMiHHI TBapuH, IO NpH-
3BOIUTH JIO TIOSIBH pO301KHOCTEH ¥ (hparMeHTax KOH-
HEeNTyalbHUX KapTHH cBiTy. JudepeHmiitny o3Haky
«JIOCBITTYEHICTH» B aHTIIHCHKIN 1 YKpaTHChKIH MOBax
MICTSTh Pi3HI KOHIICTITH, «MAaBIIa» i «rOPOOEIbY, 10
MOKHa 3ayBa)KHTH, IOPIBHIOIOUM EKBiBaJCHTHI 3a
3MicToM (pa3eonoriuHi 3BopotH «monkey knows
what tree to climby (experienced person) i ykpaiHChKe
«cTpunstHAA TopoOers» [29]. BimMinHICTh y BHOOPI
TBapUH MOXKHA MOSICHUTH TUM, IO aHDIIHII MOIIH
crioctepiraTi MaBll B KoOJOHIisAX. OHAK 1HKOIU
PO301KHICTh MOXKHA MTOSICHUTH TUIBKU THM, 1O TIpe/I-
CTaBHUKM JIBOX HApOMIB IMO-PI3HOMY CIPHIMAIOTh
TBapwH.

MertadopuuHe OCMUCIIEHHSI HOMEHA KiwKa (a cat)
94acTo BiZOyBajOCs IUIAXOM PO3BUTKY HEraTHBHUX
acomianiii [19, c. 35] 1 B aHDMIHCHKIH, 1 B YKpaTHChKIH
MoBax. OpHak yKpaiHCBKHMI KOHIEHT «KIIIKa»
HE MICTUTh Au(epeHIiifHoi 03HaKW BHHATKOBOI
MOJIOXITUBOCTI. AHTIiNChKe «scaredy caty (some-
one, especially a child, who is easily frightened) [1]
B YKpaiHCBKi MOBI 3aMiHIOE «IOJOXJHMBUN 3a€Lb)»
[29]. Mo Toro x, B aHTIIIHCHKii MOB1 KOTY IPUIIHCYIOTh
03HaKy cia0KoCTi: «as weak as a cat», 110 30BCIM
HE XapaKTepHO JUIs YKpaiHCHKOI MOBH. AHTITIHCHKA
KOHIIENTyanbHa MeTadopa «chicken» (a person who
is not brave) [1] € o3HaKoIO TOTO, IO B AHMIIHACHKIN
MOBI KypIIi TAKOX MPHUITUCYIOTh MOJIOXJIUBICTh, OJTHAK
B YKpaiHCBHKIili MOB1 HOCIEM ITi€] O3HAKH TPATUIIIITHO
€ «3aenpy. JudepeHitnoo 03HaAKOI0 MOJIOXIUBOCTI
aHTTINII HAAUIAIOTh 0ararboX TBapHH, Y TOMY YHCHI
«jellyfish» (a weak, ineffectual, cowardly person) [6],
a yKpaiHLi 3HOBY K TaKH TiJIbKH 3aM1Isl.

Sk He TUBHO, aHIIIHII OZHOYACHO HPHUMHCYIOTH
KypIi HE TLTBKH MTOJIOXIIMBICT, & i 3aTHICTH BIIaaTH
B J0Th: «mad as a wet hen» (extremely angry man
or woman). HartoMicTe ykpaiHIli HE CHPHHAMAIOTh
KypKy sK icToTy, o Moxe Oytu 3moro. HaBmakw,
BUCIIIB «MOKpa Kypka» [29] crocyeTbesi 0€3BOIIBHOT,
JKATFOTITHOT, HEPITITYYOT JIFOJNHU.

BucHoskmu. Onaum 3 HAW4aCTOTHIIINX
PI3HOBHU/IIB KOHIIENTYaTbHUX MeTadop, M0 MA€E TIIH-
OuHHe MiororiuHe i CBITOTIISIIHE T ATPYHTS, € TIepe-
HECEHHS HA3BM TBApMHHU Ha JIOAUHY. Y OaraTbox
BUMAJKaX MpoLec KOHIeNnTyalbHoi MeTadopusamii
MPOXOAWTH B AHMIIACHKIH Ta YKpaiHCBKId MOBI
aHajoriyHo. YacTo koHuenTy i ixHi qudepeHIiini
O3HAKW, Ha OCHOBI SKUX BiIOYBAE€THCS MAITyBaHHS
«TBapWHA» — IIOJUHA», € OJHAKOBUMH B 000X
MoBax. OfHaK He MEHIIl YaCTO KAPTHHU CBITY Pi3HUX
KyJIBTYp MalOTh HEOJHAKOBY CTPYKTYpPY KOHIETTIB,
IO JISITAI0Th B OCHOBY 300MOpQHHX MeTadop. Y nes-
KHX MeTa(OpHYHUX TMEPEHECEHHSX 3HAaYeHb BHKO-
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PHUCTAaHO HA3BM Pi3HUX TBAPHH, L0 TAKOX CBIAYUTH
npo Te, M0 aHDIIHII W yKpaiHIi cpuiiMaroTh TBa-
PHH MO-pi3HOMY.

B 060x xapTuHax CBITYy 3A€0LIHIIOTO 30irar0ThCs
nudepeHItiiii 03HaKH 300MOP(HUX KOHIIEHTIB, IO
CTOCYIOTBCSI 30BHIIIHBOTO BUIVIALY TBapHH, 0cOOIHU-
BOCTEH IXHBOI MOBeNiHKM 1 (yHKUii y CBiTOOYHOBI.

TuMm He MeHIIe, CYTTEBO BiJpi3HAETHCS Halip ande-
PEHLIHHNX O3HAK, MO OMUCYIOTh XapaKTep TBapHH,
OCKUIbKA BHCHOBKH TPO PHUCH XapaKTepy TBapuH
9acTO € NPUNUCAHUMH M, OTPUMAHIMU HE B PE3YIIb-
TaTi CIOCTEpeKeHb 3a 00’€KTUBHOIO IIHCHICTIO,
a BHACIII/IOK JIeTyKTHBHUX MPHITYIICHb 400 HEKOPEK-
THOI iHTepHpeTauii GpaKTis.
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Serednytska A. Ya. COMPARISON OF ENGLISH AND UKRAINIAN ZOOMETAPHORS
AS A DEMONSTRATION OF NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES
OF METAPHORICAL WORD CONCEPTUALIZATION

The article is devoted to the issue of functioning of conceptual metaphors. Conceptual metaphors lie
at the basis of human thinking. They facilitate the understanding of abstract concepts by associating them
with concrete concepts through similarity. Since metaphors make it possible to understand complex abstract
concepts with the help of more concrete concepts with a simpler structure, they are a significant factor in
the formation of a conceptual linguistic worldview and significantly influence human thinking, perception
of reality and behavior. Metaphor can be the cause of imposing stereotypes, including outdated ones,
characteristic of the linguistic worldview of a certain nation.

The article reveals the peculiarities of zoometaphors as one of the oldest and most common types
of mappings, based on a comparison of human features with animal characteristics. Zoometaphors arise
as a result of superimposing the sphere of the concept of “animal” on the concept of «humany, as a result
of which positive or negative qualities, which are allegedly endowed with animals, are transferred to humans.
In the linguistic worldview of different nations, the set of ideas about the characteristics of animals, especially
their character traits, may not coincide. The characteristics attributed to animals and transferred to humans
depend on the national culture. It has been determined that because of this, metaphorization can take place
differently in different languages.

In order to compare the perception of animals in the linguistic worldview of the English and Ukrainian
languages, we analyzed examples of conceptual metaphors “animal — human”. It was found that some
of the analyzed conceptual metaphors are the same in both languages, but often the linguistic worldviews
show unexpectedly different ideas about the same animal. It was found that in both languages, the differential
signs of concepts relating to the appearance of animals, the peculiarities of their behavior and function in
the world structure mostly coincide. However, it was found that zoometaphors based on the characteristics
of animals are significantly different, since ideas about the characteristics of animals are often attributed to
them, obtained as a result of deductive assumptions or incorrect interpretation of the facts of the surrounding
reality.

Key words: conceptual metaphor, linguistic worldview, concept, zoometaphor, mapping.
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